Pharisee and Tax Collector Texts – Luke 18.9-14
9

BGT   Εἶπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιθότας ἐφ᾿ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶν δίκαιοι καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιποὺς τὴν παραβολὴν ταύτην·
NET   Jesus also told this parable to some who were confident that they were righteous and looked down on everyone else.

NRS   He also told this parable to some who trusted in themselves that they were righteous and regarded others with contempt:
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BGT   Ἄνθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι, ὁ εἷς Φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος τελώνης.
NET   "Two men went up to the temple to pray, one a Pharisee and the other a tax collector.

NRS   "Two men went up to the temple to pray, one a Pharisee and the other a tax collector.
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BGT   ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προσηύχετο· 
ὁ θεός, εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ τελώνης·
NET   The Pharisee stood and prayed about himself like this: 
'God, I thank you that I am not like other people: extortionists, unrighteous people, adulterers--or even like this tax collector.

NRS   The Pharisee, standing by himself, was praying thus, 
'God, I thank you that I am not like other people: thieves, rogues, adulterers, or even like this tax collector.
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BGT   νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα κτῶμαι.
NET   I fast twice a week; I give a tenth of everything I get.'

NRS   I fast twice a week; I give a tenth of all my income.'
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BGT   ὁ δὲ τελώνης μακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι εἰς τὸν οὐρανόν, ἀλλ᾿ ἔτυπτεν τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων· 
ὁ θεός, ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ.
NET   The tax collector, however, stood far off and would not even look up to heaven, but beat his breast and said, 
'God, be merciful to me, sinner that I am!'

NRS   But the tax collector, standing far off, would not even look up to heaven, but was beating his breast and saying, 
'God, be merciful to me, a sinner!'
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BGT   λέγω ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωμένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ παρ᾿ ἐκεῖνον· 
ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.
NET   I tell you that this man went down to his home justified rather than the Pharisee. 
For everyone who exalts himself will be humbled, but he who humbles himself will be exalted."

NRS   I tell you, this man went down to his home justified rather than the other; 
for all who exalt themselves will be humbled, but all who humble themselves will be exalted."

